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III. СОВРЕМЕННЫЕ ПОДХОДЫ К ПРЕПОДАВАНИЮ И ИЗУЧЕНИЮ
РУССКОГО ЯЗЫКА

Абаева Ж.С.
к.ф.н., доцент КазНУ им. аль-Фараби,

г. Алматы

ЯЗЫК СМИ НА ЗАНЯТИЯХ ПО РУССКОМУ ЯЗЫКУ КАК ИНОСТРАННОМУ

Изучение русского языка как иностранного предполагает и рассмотрение языковых 
особенностей средств массовой информации (далее — СМИ), поскольку это одна из самых 
распространенных форм бытования языка. Благодаря языку СМИ можно закрепить темы, 
пройденные на занятиях по грамматике, обогатить лексический запас, отработать нормы 
произношения и ударения. Кроме того, в средствах массовой информации отражается языковая 
картина мира, национально-культурные стереотипы. Все это свидетельствует об актуальности 
изучения языка через средства массовой информации. В статье обобщается опыт преподавания 
языка СМИ студентам, приехавшим из США.

Характерной особенностью языка СМИ является активное использование элементов 
разговорной и книжной речи, что позволяет сформировать у студентов более определенное 
представление о языковых средствах того или иного стиля. При этом не ставится задача 
приобретения глубоких теоретических знаний о стилевой и языковой специфике 
рассматриваемого стиля, скорее, -  овладение и дальнейшее закрепление практических навыков 
говорения, аудирования, чтения и письма; развитие коммуникативных, речевых навыков на 
материале различных жанров средств массовой информации.

-Язык СМИ рассматривается на примере печатных изданий (газет) и электронных средств 
(радио, телевидение и Интернет). В качестве объекта изучения на первых занятиях 
предлагаются газетные материалы. Большой интерес вызывает анализ газетных заголовков. 
Как известно, в них тема не всегда находит непосредственное отражение. Для иллюстрации 
данного положения студентам были предложены заголовки, по которым они могли 
предположить, о чем идет речь в материале.

заголовок иностранные
студенты

местные студенты фактическое содержание

Туркменский рай

\

статья связана с 
темой религии

описывается красота 
природы

бесплатное образование, 
здравоохранение и 
прочие социальные 
преимущества.

Привет,
Австралия

политическая, 
демографическая и 
др. социальные 
характеристики

туристические 
достопримечательное 
ти Зеленого 
континента

туристические 
достопримечатель-ности 
Зеленого континента

Искоренитель
зла.

речь идет о 
супермене

речь идет о работнике
правоохранитель-ных
органов

речь идет о медиуме, 
помогающем людям, 
попавшим в трудные 
ситуации

Воры и 
прокуроры

коррупция коррупция коррупция

Тем не менее, адекватное понимание заголовка поможет правильно воспринять и
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интерпретировать информацию, заложенную в том или ином жанре публицистики. Это 
позволит стать полноправным участником межкультурной и социокультурной коммуникации.

Задача журналиста -  «зацепить» внимание читателя, заинтриговать его и подтолкнуть к 
прочтению материала. В связи с этим газетные заголовки, с помощью которых успешно 
решается задача привлечения внимания адресата, представлены преимущественно в форме 
прецедентных текстов в первоначальном или трансформированном виде. Они отсылают к 
известным песням, художественным произведениям, кинофильмам, известным крылатым 
выражениям, устойчивым фразеологическим сочетаниям и др. Для адекватной оценки 
использованных автором прецедентных текстов необходимо наличие фоновых знаний, 
которых иностранные студенты не имеют. И здесь для них раскрывается необъятная «Тегга 
1псо§ш1а», помогающая познать культурно-исторический опыт национального сообщества. 
Ср.: На нефть и суда нет; Сыск -  благородное дело; Кто на свете всех сильнее; Ложка 
Горького, Идентификация всей страны; Старикам тут не время; Велика страна, а 
парковаться негде; Закон суров. Слишком; В Казахстане все спокойно?

Работа по отражению заголовков в таблице, столбцы которой отражали источник, из 
которого был извлечен прецедентный текст, оказалась одновременно увлекательной и 
невероятно сложной. Данная работа стала полезной при выполнении следующих заданий. Так, 
студентам предлагались несколько заголовков, к которым надо было написать небольшой 
текст. Ср.: Кто на свете всех сильнее', Закон суров. Слишком; Осшить дорогу; Когда все 
позабыто.

При обращении к языку телевидения удобно использовать транслируемые передачи в 
качестве формата занятия. Так, была проведена игра «Что? Где? Когда?» Надо отметить, что 
студенты успешно справились с вопросами, поскольку правильные ответы, найденные в 
течение ограниченного времени, свидетельствовали об успешном аудировании и говорении. 
Вопросы были подготовлены на логику, знание фразеологии, значения слов и др.

Наиболее значимые, актуальные события, получившие отражение в информационном 
пространстве России и Казахстана, подверглись обсуждению, одно из которых было построено 
на т.н. «методе шести шляп» (автор -  Эдвард де Боно, психолог). Суть метода заключается в 
том, что каждый участник должен выражать свои мысли в зависимости от ролевой игры. Так, 
один из участников (в красной шляпе) дает исключительно эмоциональную оценку 
рассматриваемой проблемы. И здесь демонстрируется знание средств, с помощью которых 
выражается эмоциональное отношение (в русском языке для этого используется значительный 
арсенал средств). Белая шляпа должна быть предельно нейтральной, оперируя только фактами 
и цифрами. Черная шляпа -  это шляпа, которая предостерегает, указывает на ошибки в 
суждениях. Зеленая шляпа креативна и предлагает новые идеи. Желтая шляпа указывает на 
преимущества и является позитивной. Наконец, синяя шляпа -  главная, она контролирует и 
организует мыслительный процесс. Обсуждение было посвящено теме: «Политические 
спекуляции: почему они возникают и кому нужны?» Интересно отметить, что те из 
участников, кто не был уверен в том, что сможет выполнить доставшуюся ему роль, 
постепенно и незаметно вовлекались в процесс обсуждения и успешно излагали мысль в 
заданном формате. Возможно, это связано и с непрерывно присутствующим в аудитории 
духом конкуренции между студентами.

Одним из жанров, представленных во всех СМИ, является интервью. Студентам было 
предложено выбрать героя, с которым они хотели бы провести беседу. Ими оказались В.В. 
Познер и ... Иисус. Были подготовлены вопросы к обоим героям. Студенту, который играл 
роль В. Познера, адресовали следующие вопросы: Кто ваш президент -  Путин или Обама? С 
какими иллюзиями вы попрощались? Может ли ситуация в Украине повториться в других 
постсоветских государствах? Зачем Америке Украина? Проблема в Украине -  это проблема 
между народами или лидерами? Верите ли вы другим журналистам? Будет ли Путин избран
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белый слон являлся предметом божественного обожания. Каждый левиафан снежного цвета 
был украшен самыми дорогими тканями, шелковыми нарядами, золотыми браслетами и 
блестящими дорогими камнями. Но эти звери почему-то исчезли, и моя цель -  найти 
последних потомков этих божественных чудовищ....

4. Добро пожаловать, мои дорогие спутники! Меня зовут Дмитрий Михайлов. Животные
-  моя жизнь... . Сегодня мы приезжаем в Бангкок, в Таиланд. Если честно, я жду не дождусь 
нашего прибытия. Таиланд -  одна из стран, которую каждый человек в своей жизни должен 
видеть. Это страна чудес, изумительной природы, гостеприимных и приятных людей и, самое 
главное для нас, дом великанов, одним словом....

5. ... О, Бангкок, как я скучал по тебе. Здесь находится иной мир, которого не существует 
в России. Ух ты! Посмотрите на этих чудесных животных. Когда ты последний раз видел слона 
в Москве? Наверное, никогда. ... Я люблю эти моменты. Мы, как люди, должны стараться 
приблизиться к природе, когда у нас есть возможность. К сожалению, в настоящее время из-за 
урбанизации появляется все больше и больше городов....

6. Город — своего рода джунгли. Между плотными рощами небоскребов рычат машины, 
над головой летают белокрылые самолеты. Днем и ночью томятся здесь самые лихие хищники
-  люди. Но это лишь жизнь в большом городе. Здравствуйте, меня зовут Антон Базаров И я 
хорошо знаком с этими джунглями. В этот раз мы едем в Таиланд в поисках белого слона. 
Первой точкой в нашей экспедиции является Бангкок, столица страны. Многолюдный и слегка 
менее зеленый Бангкок знаменит своей пышной городской жизнью и живыми, набитыми 
битком рынками. Я, конечно, не могу не поторговаться.

-  За эту майку возьмешь 200?
-  400.
- А  300?
-  Это маловато.
-  350 пойдет?
-  Пойдет.
-  Отлично. Дай мне пять. Во как хорошо торгуются. Спасибо.
Студенты хорошо разбираются в особенностях молодежного сленга и намеренно 

используют его в своих текстах (чувак, братан и др.).
В процессе подготовки к домашней работе студенты читают, прослушивают и 

просматривают необходимый материал в средствах массовой информации, анализируют его 
трансформируют. При этом заметен их интерес к занятию, поскольку обсуждению 
подвергаются актуальные в данный период события и явления. Они с удовольствием 
комментируют их.

Изучение языка СМИ с иностранными студентами продвинутого этапа дает возможность 
совершенствовать коммуникативные навыки, повторить изученные темы на занятиях по 
грамматике, приобрести новые знания в области лексики, социальных, культурных 
стереотипов в обществе, сопоставить их со своими знаниями и представлениями. Возникает 
г2 м ШаЯ В03М0ЖН0СТЬ использования творческих методов обучения, обусловленных форматом
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